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Аннотация:
Анализируются современные методы и приемы исследования опосредован-

ной интернет-коммуникации русскоязычных форумов, репрезентирующих 
как общерусские, так и этнокультурные знаки в устной и письменной билинг-
вальной медиаречи пользователей сети интернет, рассматривается речевое по-
ведение адыгейца-билингва в интернет пространстве в социокультурных усло-
виях национально-русского билингвизма и межкультурной коммуникации. 
Репрезентируются структура виртуальной коммуникации и лингвистические 
параметры русской речи адыгейца-билингва, предпринята попытка выявления и 
описания когнитивных процессов в языковом сознании и параметров этнокуль-
турной идентичности в медиаречи, требуют определения и анализа социолинг-
вистические характеристики билингвальной коммуникативной деятельности на 
форумах сети интернет. Углубляются представления о лингвокультурных, акси-
ологических предпочтениях в условиях билингвальной коммуникации с приме-
нением сопоставительного и идентификационного анализа медиаречи. 
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Abstract:
The paper analyzes the modern methods and techniques for researching mediated 

Internet communications of Russian-language forums representing both Russian and 
ethnocultural signs in oral and written bilingual media language of Internet users. 
Also, the speech behavior of the Adyghe bilingual in the Internet space in sociocultural 
conditions of national-Russian bilingualism and intercultural communication is 
analyzed. The publication presents the structure of virtual communication and 
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linguistic parameters of the Russian speech of the Adyghe bilingual. An attempt 
is made to identify and describe cognitive processes in the language consciousness 
and parameters of ethnocultural identity in the media language, as well as identify 
and analyze sociolinguistic characteristics of bilingual communication activity on 
Internet forums. The work deepens ideas about linguistic, cultural, and axiological 
preferences in conditions of bilingual communication using comparative and 
identification analysis of media speech.
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sphere, verbality, nonverbality

Введение.
В общем и кавказском языкоз-

нании необходимы исследования по 
анализу устной и письменной медиа-
речи в виртуальном коммуникатив-
ном пространстве сети интернет в 
условиях национально-иноязычного 
билингвизма. Проблема функциони-
рования билингвальной коммуни-
кативной деятельности в сети ин-
тернет – это любое взаимодействие 
с целью обмена информацией с по-
мощью вербальных и невербальных 
средств. Интернет-коммуникацию в 
общем языкознании характеризуют 
как «компьютерно-опосредованную 
коммуникацию» [1] и «интернет-
опосредованную коммуникацию» 
[2]. В своей работе пользуемся терми-
ном «интернет-коммуникация». Е. 
И. Горошко предлагает такую харак-
теристику: «…роль языка как одного 
из базовых инструментов формиро-
вания идентичности личности рез-
ко возрастает, вербальное общение, 
выраженное с помощь электронных 
текстов, становится системообразу-
ющим признаком интернет-комму-
никации как социальной реально-
сти…» [3]. В лингвистике выделяют 
шесть направлений исследований: 
1) коммуникативное направление, 
в котором ученые выявляют особен-
ности интернет-коммуникации как 
формы речевого воздействия, диффе-
ренцированной по признаку особого 
канала и средства речи; 2) медиа-
лингвистическое направление, в ко-
тором рассматривается  работа элек-
тронных СМИ в сети интернет; 3) 
стилистико-языковое направление, 

в котором предлагается описание 
языка Интернета по уровням; 4) дис-
курсивное направление, в котором 
интернет-коммуникация изучает-
ся в процессуально-деятельностном 
ключе; 5) жанроведческое направле-
ние, в котором исследуются вопросы 
адаптации жанров в применении к 
интернету; 6) интегративный тип, 
который соединяет подходы разных 
отраслей лингвистического знания 
[4]. Предметная область работы в 
условиях «адыго-инонациональных 
языковых контактов ставит перед 
автором «смену кода» и «заставля-
ют» осознать существование отно-
шений  выбора языковых средств  в 
условиях когнитивного диссонанса» 
[5], а устная и письменная билинг-
вальная медиаречь в сети интернет 
является видом коммуникации, 
требующей социолингвистического 
анализа в языковом пространстве, 
параметров функций когнитивных 
процессов в языковом сознании, 
идентификации этнокультурной 
идентичности, диагностики речевой 
интерференции и интеркаляции в 
условиях адыгейско-русского би-
лингвизма в пространстве сети ин-
тернет. В связи диагностикой речи 
коммуникатора I.A.Zyubina, A. I. 
Dzyubenko отмечают: «Во все вре-
мена, являясь одним из важных 
средств выражения, речь человека 
обладала и обладает также и значи-
тельным психодиагностическим по-
тенциалом. По речи человека можно 
многое узнать о нем» [6].

Представленная работа отли-
чается междициплинарностью: 
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социолингвистика, когнитивисти-
ка, лингвокультурология, теория 
речевого жанра, дискурсология, 
теория и практика речевого воздей-
ствия, статистика и т.д. Современ-
ных исследований, направленных 
на особенности фонетико-графиче-
ского, словообразовательного, мор-
фологического, синтаксического, 
функционально-стилистического 
уровней организации языка, рече-
вой интерференции, интеркаляции 
адыгейца-билингва в сети интернет, 
представлено недостаточно. Распро-
странение национально-иноязычной 
интернет-коммуникации, темпы и 
масштабы обуславливают необходи-
мость функционирования русской 
устной и письменной билингвальной 
медиаречи, его активной интегра-
ции, что обусловлено функциони-
рованием адыгейско-иноязычного 
билингвизма в сети интернет. Ре-
презентация в устной и письменной 
билингвальной медиаречи интерфе-
рентных отклонений, исследование 
когнитивных процессов в языковом 
сознании, выявление этнокультур-
ной идентичности адыгов в интер-
нет-пространстве должны стать объ-
ектом и предметом исследования в 
общем и кавказском языкознании. 
Устная и письменная билингваль-
ная коммуникация находит вопло-
щение в различных интернет-со-
обществах, инстаграмм-аккаунтах, 
ютуб-каналах, мобильных прило-
жениях и различных мессенджерах 
и т. д. Медиалингвистика – научная 
дисциплина, изучающая функци-
онирование языка в медиасфере, 
представленной печатными, аудио-
визуальными и сетевыми медиа на 
стыке наук https://cyberleninka.ru/
article/n/medialingvistika-novaya-
paradigma-v-izuchenii-yazyka-smi. 
Следует отметить работу Ландер А. 
Ю., Архангельского Т. А., Багиро-
ковой И. Г., в которой представлены 
«Некоторые особенности адыгей-
ского электронного корпуса» (2019), 
данная работа является программ-
ным продуктом, позволяющим ра-
ботать с адыгейскими текстами: 

художественным, публицистиче-
ским, официально-деловым, раз-
говорным, научным стилями ады-
гейского литературного языка, 
имеет научно-прикладные исследо-
вательские перспективы. В разделе 
Заключение авторы отмечают: «В 
работе мы рассмотрели формаль-
ные и концептуальные особенности 
разрабатываемого нами корпуса 
адыгейских текстов. Важнейшей 
характеристикой этого корпуса яв-
ляется морфологическая разметка, 
связанная с делением словоформ 
на морфемы и приписыванием мор-
фемам условных ярлыков (глосс)» 
[7]. В современной медиасреде тре-
буют исследования устные и пись-
менные билингвальные тексты, 
функционирующие в социальных 
сетях и видеохостингах ВКонтак-
те, Facebook, Instagram, YouTube, в 
мобильных приложениях и мессен-
джерах WhatsApp, Telegram и т.д. В 
Республике Адыгея создаются бес-
платные приложения, доступные 
для скачивания и поддерживаемые 
на различных платформах, для де-
тей, желающих обучаться адыгей-
ской устной и письменной речи в 
увлекательной, красочной и доступ-
ной форме. Дальнейшая разработка 
учеными факультета адыгейской 
филологии и культуры будет про-
должаться, так как это веление гло-
бализации, современное адыговеде-
ние требует междисциплинарных 
работ по характеристике националь-
ной идентичности в социокультур-
ных условиях адыго-иноязычного 
билингвизма.

Материалы и методы.
Компьютеризация и инфор-

ма ционно-коммуника ционные 
технологии в современном язы-
ковом пространстве выдвигают 
исследовательскую парадигму 
междисциплинарных проблем на-
ционально-иноязычного билингвиз-
ма в научно-академических работах 
бакалавров, магистрантов и аспи-
рантов. Функционирование билинг-
вальной медиаречи в сети интернет 
выступает вектором инновационной 
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коммуникации в ситуации ады-
го-иноязычной языковых контак-
тов, характеризующейся влиянием 
разговорности, частотностью диа-
логической и полилогичной речи, 
с минимизацией избыточности, 
телеграфностью, стандартизаци-
ей клишированных формул, экс-
прессивностью и лаконичностью и 
т.д. Исследования подобного типа 
рассматривают аспекты языкового 
кодирования и декодирования в со-
циолингвистической ситуации би-
лингвальной и мультилингвальной 
дискурсологии, языкового контак-
тирования, контактной варианто-
логии в цифровой (искусственной) 
среде. В лингвистическом аспекте 
когнитивные процессы в этносозна-
нии и культурная идентичность би-
лингва в мультилингвальной среде 
форумов интернет, темпы и специ-
фика формирования виртуально-ин-
формационного пространства пред-
ставляют для общего и кавказского 
языкознания исследовательский ин-
терес. Анализ и исследование уст-
ной и письменной билингвальной 
медиаречи, интерференция и интер-
каляция уровней языка, специфика 
диглоссии, лингвокультурные и ак-
сиологические параметры, диалек-
тическое разнообразие разговорной 
речи и т.д. должны стать объектом 
и предметом современных исследо-
ваний. В адыгском языковом про-
странстве популярность набирает 
мобильное приложение Gukhel /
Гухэль/ (более 1 тыс. скачиваний), 
направленное на сохранение и раз-
витие культуры (озвучены фоль-
клорные тексты из нартского эпоса 
на различных диалектах и в разных 
сюжетных вариациях Тэшъаорэ 
Дышъэкок1рэ «Бжэдыгъу хъишъ», 
Тыришъао ипщыналъ «Абдзахэ 
хъишъ», Тыршъау ипщыналъ «Си-
рием къыщатхыгъэ хъишъ», Нарт 
1элэдж – Нэшъу ик1одык1 «Бжъэ-
дыгъу хъишъ» и т.д., авторские ху-
дожественные тексты Хьаджрэт 
К1эращэ Т. народные песни, детский 
фольклор и т.п.). Функционируют 
в социальных сетях, обучающие 

адыгейскому языку приложения – 
@adygabze_every_day https://www.
instagram.com/adygabze_every _
day/, аккаунт @adygepshis (1122 
тыс. подписчиков) https://www.
instagram.com/adygepshis/, на кото-
рых размещены мультипликацион-
ные авторские и народные сказки 
на адыгейском языке, разные ауди-
овизуальные материалы. В социаль-
ных сетях lnstagram (120 тыс. под-
писчиков) и ВКонтакте (40,9 тысяч. 
подписчиков) ведется блог Типич-
ная Адыгея (блог имеет большую 
аудиторию активных пользователей 
- 149 тысяч подписчиков) https://
www.instagram.com/typical01/ - 
крупнейшее интернет-сообщество 
Республики Адыгея с широкой ау-
диторией подписчиков, носящее 
информационно-справочный, куль-
турно-просветительский характер. 
Периодически в интернет-простран-
стве публикуются посты на адыгей-
ском языке, в которых транслиру-
ется история адыгов, публикуются 
архивно-исторические материалы, 
представляющие культуру, язык, 
нравы и быт адыгского народа, а 
также материалы, освещающие ак-
туальные события региона на кон-
тактирующих в сети интернет на 
русском и адыгейском языках в есте-
ственных социокультурных услови-
ях. Кроме устных и письменных би-
лингвальных текстов, используются 
аудио и видео файлы: записи песен, 
фольклора, чтение произведений 
адыгских писателей, изображения 
национального костюма и атрибу-
тики, старинные фотографии, зна-
чимые исторические события, пор-
треты знаменитых деятелей адыгов, 
в различных сферах и эпохах, ред-
кие семейные, архивные фото и т.д. 
В сети интернет функционируют 
блоги на адыгских языках: Инста-
грам сообщество @Adige_channel 
(31.9 тыс. подписчиков) https://
www.instagram.com/adige_channel/, 
@Adigagup (57,2 тыс. подписчи-
ков) https://www.instagram.com/
adigagup/, @Adygiru (47,5 тыс. под-
писчиков) https://www.instagram.
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com/adygiru/, The Circassia   (32,3 
тыс. подписчиков, Адыгабзэ (1,4 тыс. 
участников) https://www.instagram.
com/the_circassia_/,https://vk.com/
club67740291, популяризирующие 
культурно-историческое наследие, 
сохраняющие и распространяющие 
государственные языки РА. Зна-
комство с песенной, танцевальной 
и обрядовой культурой способству-
ет межкультурной коммуникации 
пользователей независимо от гео-
графии проживания (РФ, Турция, 
Израиль, Иордания, США и т. д.). 
Такие интернет-сообщества дают 
адыгейскому социуму возможность 
коммуникации, диалога и взаимо-
обмена аксиологическими знани-
ями, а чтение текстов, просмотр и 
прослушивание аудиовизуальной 
информации углубляют и расширя-
ют уровень владения устной и пись-
менной формами адыгейского язы-
ка, осмысление социокультурных 
и философских основ лингвокуль-
туры. Возможность безбарьерного 
межличностного общения в сети ин-
тернет, языковое контактирование в 
ситуации билингвальной коммуни-
кации способствует сохранению род-
ного языка и культуры, углублению 
и распространению в адыгском со-
циуме. Специально созданные блоги 
информации в сети интернет репре-
зентируют нормативно-правовую, 
информационно-справочную (на 
аккаунтах в социальных сетях ор-
ганов исполнительной власти или 
иных государственных учрежде-
ний различного уровня и профиля 
республики) и культурно-досуго-
вую информацию, например, ак-
каунт Национального театра им. 
И.С. Цея - 2,678 тыс. подписчиков 
в сети «Instagram» https://www.
instagram.com/adyge_teatr/, акка-
унт Сельского Дома культуры а. 
Уляп (2 211 подписчиков) https://
www.instagram.com/@sdk_ulyap/, 
которые представлены постами на 
адыгейском языке. Публицисти-
чески-ориентированная аудитория 
активных пользователей представ-
лена на официальных аккаунтах 

печатных изданий РА в социальной 
сети Instagram (Адыгэ макъ https://
www.instagram.com/adygvoice/ 12,8 
тыс. подписчиков, Советская Ады-
гея https://www.instagram.com/@
sov.a_online/ - 28,1 тыс. подписчи-
ков), а на странице ГТРК «Ады-
гея» - https://www.instagram.com/
gtrkadygeia/ - 37,4 тыс. подписчи-
ков, которые освещают новости из 
различных сфер жизни региона и 
актуальные события республики. 
Региональные и муниципальные 
СМИ представлены на видеохостин-
ге YouTube, в котором публикуют-
ся ежедневные новостные выпуски 
на государственных языках Респу-
блики Адыгея, интервью, репорта-
жи, тематические программы на 
адыгейском языке (ГТРК Адыгея 
https://www.youtube.com/). Опре-
деленное количество просмотров 
набирают YouTub-каналы местно-
го телевещания муниципальных 
образований республики, Шовге-
новское телевидение (ТВ «Зарево» 
- 1,02 тыс. подписчиков) https://
www.youtube.com/channel/UClo, 
Тахтамукайское телевидение 
(«ТМТ» - 2,25 тыс. подписчиков) 
https://www.youtube.com/channel/
UCChX8uD и др. Таким образом, 
начало ХХI века характеризуется 
тотальным внедрением информа-
ционно-коммуникационных тех-
нологий, распространением соци-
альных сетей ВКонтакте, Facebook, 
Instagram, YouTube и мессендже-
ров WhatsApp, Telegram и т.д., 
функционирование адыгейской 
устной и письменной билингваль-
ной медиаречи в условиях языково-
го контактирования получило рас-
пространение, как в качестве языка 
официальных инстаграмм-аккаун-
тов, так и личных авторских блогов. 
Устная и письменная билингваль-
ная медиаречь в сети интернет пред-
ставлена различными стилями: 
официально-деловым, для переда-
чи нормативно-правовой информа-
ции государственных учреждений 
республики (официальный аккаунт 
администрации «Город Майкоп» 
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(35,6 тыс. подписчиков) https://
www.instagram.com/@maikop_
adm/, аккаунт МО «Шовгенов-
ский район» (12,2 тыс. подписчи-
ков) - https://www.instagram.com/
@shovgenovskyi_raion/, в публици-
стическом представлен язык аккаун-
тов печатных изданий и электронных 
СМИ. В социальных сетях и виде-
охостингах ВКонтакте, Facebook, 
Instagram, YouTube, в мобильных 
приложениях и мессенджерах 
WhatsApp, Telegram, соответствен-
но, в билингвальной медиаречи на 
форумах сети интернет представ-
лен обиходно-бытовой стиль, без 
строгой языковой нормированности 
(авторские странички, групповые 
чаты, комментарии, личные сообще-
ния), тексты различной стилевой 
направленности (художественно-по-
этических, официально-деловых, 
публицистических текстов и фоль-
клорного материала). Например, 
поэтический текст: стихотворение 
Нехая Руслана /Нэхэе Руслъан/: / 
https://vk.com/club67740291 /. Эм-
пирический материал позволяет 
использовать следующие методы 
исследования: сопоставительный 
анализ, математическая статисти-
ка, контент-анализ, наблюдение, 
сравнение.

Результаты. 
Результаты анализа коммуни-

кативной ситуации в сети интернет 
с преобладанием идиомы «русский 
язык» в опосредованной коммуника-
ции формата адыгских форумов сви-
детельствуют о том, что отклонения 
от речевой культуры наблюдаются 
в русской речи адыгейцев в процес-
се интерференции и интеркаляции. 
В сети интернет представлено со-
знательное использование ресурсов 
языкового контактирования с целью 
создания языковой личности (вир-
туальной) привлекательной и карна-
вальной в интернет-пространстве. А. 
Е. Карлинский предлагает в русской 
речи адыгейцев-билингвов отграни-
чивать речевую интерференцию от 
интеркаляции. Он же констатирует, 
что интерференция – это «случаи 

отклонения от нормы, возникающие 
в речи билингва на втором языке под 
влиянием первого языка. Случаи же 
отклонения от нормы, возникающие 
в речи билингва на первом языке, ко-
торые возникают в результате влия-
ния второго языка нужно называть 
интеркаляцией» [8]. В приведенных 
нами примерах использованы этно-
специфические вкрапления из ады-
гейского языка, аналоги которых 
функционируют в русском языке, 
представлена редундантная интер-
каляция русской речи адыгейцев в 
сети интернет. Примеры из мессен-
джера WhatsApp (позволяет пересы-
лать текстовые сообщения, изобра-
жения, аудио и видео):

– Существует ли любовь…? 
Шъыпкъэу ара существует!!! Ка-
жется, автор статьи не разу не 
влюбился! - Существует ли любовь, 
ничего себе!? Даже очень существу-
ет!!! (перевод наш – Р. Хуажева); 

– Сэ ащ фэдиз сш1эщтыгъэмэ я 
бы министром был. - Если бы я так 
много знал, я бы министром был (пе-
ревод наш – Р. Хуажева); 

– Я не слышал песню, не знаю 
орэд къе1о щIтын»!? – Я не слышал 
песню, не знаю, поет, наверное!? (пе-
ревод наш – Р. Хуажева). 

Функционирование в речи ады-
гейцев-билингвов интерференции 
и интеркаляции в условиях языко-
вого контактирования обусловлена 
социолингвистической ситуацией, 
лингвокультурными предпочте-
ниями, психоментальными и ак-
сиологическими характеристика-
ми адыгского социума. Описание 
решаемой в рамках работы науч-
ной проблемы в том, что возможна 
идентификация коммуникатора 
речи в социокультурных условиях 
адыгейско-русского билингвизма.

Обсуждение.
Современных исследований, 

направленных на особенности 
функционирования устной и пись-
менной билингвальной медиаре-
чи в социокультурных условиях 
адыгейско-русского билингвизма 
в сети интернет, обслуживающих 
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опосредованно новую сферу адыг-
ской лингвокультуры, которая 
находит воплощение в социаль-
ных сетях ВКонтакте, Facebook, 
instagram, YouTube, в мобильных 
приложениях и мессенджерах 
WhatsApp, Telegram, в общем и 
кавказском языкознании не пред-
ставлено. Влияние интернет-ком-
муникации как социокультурной 
среды на устную и письменную би-
лингвальную медиаречь ощутимо 
на всех уровнях языковой органи-
зации: фонетическом, лексико-се-
мантическом, морфологическом, 
синтаксическом, стилистическом 
Но большая частотность фиксации 
ощущается на уровне лексики и за-
трагивает словообразовательные 
конструкции, пунктуационные и 
орфографические правила, синтак-
сическую структуру предложения, 
организацию и структуру тексто-
вого пространства, стратегию уст-
ных и письменных билингваль-
ных медиатекстов и т.д. Требуют 
исследования вопросы жанровой 
классификации медиаречи, фоне-
тико-фонологические характери-
стики фонем в условиях языкового 
контактирования, синтагматика и 
интерпретационные возможности 
медиатекстов, лингвокультурные 
и аксиологические параметры, мо-
дальность, прагматика, диглоссия 
и т. д. Синкретизм лингвистиче-
ских и медийных характеристик в 
сети интернет представлен такими 
уровнями: информацией медиатек-
ста, видеорядом, графикой, звуко-
вым сопровождением и т. д., требу-
ющих исследовательских практик, 
которые не стали объектом и пред-
метом современных исследований. 
Представленные и функционирую-
щие в социальных сетях и видеохо-
стингах, мобильных приложениях 
и мессенджерах материалы должны 
исследоваться междисциплинар-
но, развивать приоритетные пред-
метные области, представленные в 
Основных положениях Программы 
стратегического развития ФГБОУ 
ВО «Адыгейский государственный 

университет» на 2021-2030 гг., 
одобренной на конференции ра-
ботников и обучающихся 27 мая 
2021 года https://www.adygnet.ru/
universitet/strategicheskoerazvitie/
programma strategicheskogo-
razvitija-agu/, а именно, «Долина 
(экосистема) языков – АдыгLand».

Заключение.
Исследованный материал при-

водит к заключению, что в сети 
интернет частотность обращений 
к устной и письменной билинг-
вальной медиаречи демонстриру-
ет новую социолингвистическую 
проблему исследования в общем и 
кавказском языкознании, так как 
эмпирический анализ в ситуации 
адыгейско-русского билингвизма 
частная исследовательская задача, 
к которой мы относим: 1) анализ 
соотношения объема социальных 
функций контактирующих язы-
ков, русского и адыгейского, функ-
ционирующих в сети интернет; 
2) исследование основных жанров, 
тематики, видов коммуникации в 
интернет-пространстве: интернет-
сообществах, инстаграмм-акка-
унтах, ютуб-каналах, мобильных 
приложениях и различных мессен-
джерах и т.д.; 3) выявление особен-
ностей речевой интерференции и 
интеркаляции в устной и письмен-
ной билингвальной медиаречи сети 
интернет; 4) исследование аксиоло-
гических характеристик адыгской 
лингвокультуры в билингвальной 
медиаречи, для анализа лингвомен-
тальных ценностных ориентиров; 
5) исследование заимствований и 
калькирования в условиях кон-
тактной и дистантной адыго-иноя-
зычной вариантологии; 6) исследо-
вание вербальных и невербальных 
маркеров, характеризующих би-
лингвальную медиаречь адыгей-
цев-билингвов: стилевая диффе-
ренциация, просторечие, языковая 
игра (балагурство, острословие, ги-
бридизация, словообразовательные 
и формообразовательные модели в 
медиаречи и т.д.). Синкретизм би-
лингвальной коммуникации в сети 
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интернет и их количественная из-
меримость позволяют построить 
прогностику и социолингвистиче-
скую модель функционирования 
устных и письменных параметров 
билингвальной медиаречи в сети 
интернет, определить лингвокуль-
турные предпочтения и аксиологи-
ческие параметры, характеризовать 

речевую интерференцию и интерка-
ляцию, экстраполировать экспери-
ментальный материал на естествен-
ную социолингвистическую модель 
функционирования адыгейско-
русского билингвизма, позволяю-
щую сопоставить с опосредованной 
билингвальной коммуникацией в 
сети интернет. 
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